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SEDUTA DEL SITZUNG VOM 

  

14.11.2022 
   

   

   

In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Josef Noggler  Präsident 

Vicepresidente Roberto Paccher  Vizepräsident 

Vicepresidente Luca Guglielmi Vizepräsident 

Segretaria questora Paula Bacher Präsidialsekretärin 

Segretario questore Devid Moranduzzo Präsidialsekretär 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella  Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

   

Assenti:  Abwesend: 

   
L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

 

Affidamento alla ditta INFOMINDS SPA del 

servizio per la fornitura del sistema HORAS – 

software e hardware per la rilevazione e gestione 

delle presenze del personale del Consiglio 

regionale 

 

Auftragsvergabe an die Firma INFOMINDS AG 

für die Bereitstellung der Software- und 

Hardwareanwendung HORAS zur Erfassung und 

Verwaltung der Anwesenheitszeiten des Personals 

des Regionalrats 
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DELIBERAZIONE N.  56/2022  BESCHLUSS Nr. 56/2022 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

  

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS - 

 Visto l’articolo 2 della legge regionale 

22 luglio 2002, n. 2, ove è previsto che “La 

Regione applica nelle procedure di affidamento 

di lavori, servizi e forniture l’ordinamento della 

Provincia autonoma di Trento in materia di 

contratti pubblici, come attualmente definito 

all’articolo 1 comma 2 della legge provinciale 

9 marzo 2016, n. 2 e come eventualmente e 

successivamente modificato ed integrato”;  

Nach Einsicht in den Artikel 2 des 

Regionalgesetzes Nr. 2 vom 22. Juli 2002, der 

Folgendes besagt: „Die Region wendet bei der 

Vergabe von Bau-, Dienstleistungs- und 

Lieferaufträgen die Gesetzesbestimmungen der 

autonomen Provinz Trient über die öffentlichen 

Verträge laut Artikel 1 Absatz 2 des 

Landesgesetzes Nr. 2 vom 9. März 2016 mit 

seinen eventuellen späteren Änderungen und 

Ergänzungen an“; 

  

 Vista la legge provinciale 19 luglio 

1990, n. 23, in materia di attività contrattuale 

della Provincia Autonoma di Trento;  

Nach Einsicht in das Landesgesetz Nr. 23 

vom 19. Juli 1990 betreffend das 

Vertragswesen der autonomen Provinz Trient; 

  

 Vista la legge della Provincia 

Autonoma di Trento 9 marzo 2016, n. 2 

(Recepimento della direttiva 2014/23/UE del 

Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 

febbraio 2014, sull'aggiudicazione dei contratti 

di concessione, e della direttiva 2014/24/UE del 

Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 

febbraio 2014, sugli appalti pubblici; 

 Nach Einsicht in das Gesetz der 

Autonomen Provinz Trient Nr. 2 vom 9. März 

2016 (Übernahme der Richtlinie 2014/23/EU 

des Europäischen Parlaments und des Rates 

vom 26. Februar 2014 über die 

Konzessionsvergabe und der Richtlinie 

2014/24/EU des Europäischen Parlaments und 

des Rates vom 26. Februar 2014 über die 

öffentliche Auftragsvergabe); 

  

 Visto, in particolare, l’art. 1, comma 2-

bis, della Legge provinciale 9 marzo 2016, n. 2, 

“Ai sensi dell'articolo 105 dello Statuto 

speciale, per quanto non diversamente disposto 

dall'ordinamento provinciale in materia di 

contratti pubblici, si applicano il decreto 

legislativo 18 aprile 2016, n. 50 (Codice dei 

contratti pubblici), e le altre leggi statali in 

materia di contratti pubblici. Quando le 

disposizioni statali richiamano l'applicazione di 

altre disposizioni statali in materia di contratti 

pubblici i rinvii si intendono riferiti 

all'ordinamento provinciale in materia di 

contratti pubblici, in quanto compatibile”;  

 Insbesondere nach Einsicht in den 

Artikel 1 Absatz 2-bis des Landesgesetzes Nr. 2 

vom 9. März 2016, der Folgendes vorsieht: 

„Gemäß Artikel 105 des Sonderstatuts gelten 

für all das, was in der Landesordnung auf dem 

Sachgebiet der öffentlichen Verträge nicht 

anderweitig geregelt ist, die Bestimmungen des 

gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 50 vom 18. 

April 2016 (Kodex der öffentlichen Verträge) 

und der anderen staatlichen Gesetze auf dem 

Sachgebiet der öffentlichen Verträge. Wenn die 

staatlichen Bestimmungen auf andere staatliche 

Bestimmungen auf dem Sachgebiet der 

öffentlichen Verträge verweisen, versteht sich 

der Verweis – sofern vereinbar – bezogen auf 

die Landesordnung auf dem Sachgebiet der 

öffentlichen Verträge“; 

  

 Vista la delibera dell’Ufficio di 

presidenza n. 73 del 3 dicembre 2021 relativa 

alla proroga dell’affidamento del servizio di 

rilevazione e gestione delle presenze del 

personale del Consiglio regionale alla ditta ASP 

Servizi s.r.l. per la fornitura del sistema 

Onlinezeit HR365; 

 Nach Einsicht in den Beschluss des 

Präsidiums N. 73 vom 3. Dezember 2021 

betreffend die Verlängerung des Auftrags an 

das Unternehmen ASP Servizi GmbH zur 

Bereitstellung des Zeiterfassungssystems 

Onlinezeit HR 365 für die Erfassung und 

Verwaltung der Anwesenheitszeiten des 
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Personals des Regionalrats; 

  

 Preso atto che la sopra citata delibera 

prevedeva la proroga dell’affidamento del 

servizio per un anno dal 1° gennaio 2022 al 31 

dicembre 2022; 

 Zur Kenntnis genommen, dass oben 

genannter Beschluss die einjährige 

Verlängerung der Dienstvergabe vom 1. Januar 

2022 bis zum 31. Dezember 2022 vorsah; 

  

 Vista la proposta economica di 

INFOMINDS spa pervenuta in data 13 

settembre 2022 prot. 3114-A per l’importo pari 

ad euro 6.792,00 al netto dell’IVA per 

l’acquisto, l e la installazione del software 

denominato HORAS, completo di due 

terminali, per la rilevazione presenze –e per 

l‘importo di euro 350,00 annuali al netto 

dell’IVA per la manutenzione software annuale;  

 Nach Einsicht in das am 13. September 

2022 eingegangene Angebot derINFOMINDS 

AG, Prot.  3114-E, zu einem Betrag von 

6.792,00 Euro zzgl. MwSt. für den Erwerb und 

die Installierung der Softwareanwendung 

HORAS inklusive zweier Stempelgeräte für die 

Erfassung der Anwesenheitszeiten und zu 

einem Betrag von jährlich 350,00 Euro zzgl. 

MwSt. für die Wartung der Software; 

  

 Considerate le particolarità gestionali 

del Consiglio regionale e del suo fabbisogno di 

tutte le che richiedono la rilevazione delle 

presenze in lingua sia italiana che tedesca; 

 In Anbetracht der 

verwaltungstechnischen Besonderheiten des 

Regionalrates und des Bedürfnisses, die 

Anwesenheitszeiten sowohl in italienischer als 

auch in deutscher Sprache zu erfassen; 

  

 Dato atto che il programma HORAS 

consente un’ampia personalizzazione nella 

gestione dei cartellini presenze del tutto 

rispondente ai bisogni organizzativi del 

Consiglio regionale; 

Zur Kenntnis genommen, dass die 

Anwendung HORAS bei der Verwaltung der 

Stempelkarten eine umfassende Personali-

sierung ermöglicht, die die organisatorischen 

Bedürfnisse des Regionalrats durchaus erfüllt; 

  

 Visto che il programma HORAS per la 

rilevazione e gestione delle presenze è 

attualmente in uso anche presso il Consiglio 

provinciale di Bolzano; 

Zur Kenntnis genommen, dass die 

Anwendung HORAS für die Erfassung und 

Verwaltung der Anwesenheitszeiten derzeit 

auch beim Südtiroler Landtag eingesetzt wird; 

  

 Considerata, altresì, l’esigenza di 

impedire l’interruzione di un servizio 

necessario per garantire la corretta gestione del 

rapporto di lavoro del personale, dal punto di 

vista sia giuridico che economico; 

 In Anbetracht der Notwendigkeit, die 

Unterbrechung eines Dienstes zu vermeiden, 

der erforderlich ist, um die ordnungsgemäße 

Verwaltung des Arbeitsverhältnisses des 

Personals in dienst- wie in besoldungs-

rechtlicher Hinsicht zu gewährleisten; 

  

 Rilevata, altresì, l’impossibilità di 

procedere a ulteriori valutazioni di altri 

operatori economici  per un eventuale 

affidamento, in considerazione dei brevi tempi 

a disposizione per valutazioni comparative e per 

la complessità tecnica di una migrazione di dati; 

 Des Weiteren in Anbetracht der 

Unmöglichkeit, die Bewertung anderer 

Wirtschaftsteilnehmer für eine mögliche 

Auftragsvergabe vorzunehmen, zum einen weil 

die zur Verfügung stehende Zeit für 

vergleichende Bewertungen zu knapp ist, zum 

anderen aufgrund der technischen Komplexität 

der Datenmigration;  

  

 Ritenuto opportuno, con riguardo al 

rapporto di manutenzione, affidare il servizio 

alla ditta Infominds s.p.a. con sede a 

Bressanone (BZ) a far data dal 1° gennaio 2023 

e per la durata di anni tre, salvo revoca;   

 Da es für zweckmäßig erachtet wird, 

die Firma Infominds AG mit Sitz in Brixen 

(BZ) ab dem 1. Januar 2023 für die Dauer von 

drei Jahren vorbehaltlich eines Widerrufs mit 

dem Wartungsdienst zu betrauen; 
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 Accertata la disponibilità dei fondi sui 

capitoli 545 del piano finanziario 

U.1.03.02.19.001,  670 del piano finanziario 

U.2.02.01.07.999 e 671 del piano finanziario 

U.2.02.03.02.002 degli esercizi finanziari 2022-

2023-2024 e sui corrispondenti capitoli degli 

esercizi futuri; 

 Nach Feststellung der Verfügbarkeit 

von Mitteln auf den Kapiteln 545 des 

Finanzkontenplans U.1.03.02.19.001, 670 des 

Finanzkontenplans U.2.02.01.07.999 und 671 

des Finanzkontenplans U.2.02.03.02.002 der 

Finanzjahre 2022-2023-2024 sowie den 

entsprechenden Kapiteln der darauffolgenden 

Finanzjahre; 

  

 Visto l’art. 5 del Regolamento interno;   Nach Einsicht in Artikel 5 der 

Geschäftsordnung; 

  

 Ad unanimità di voti legalmente 

espressi, 

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t, 

  

 1. Per le motivazioni indicate in 

premessa, di acquistare dalla ditta 

INFOMINDS spa per l’importo pari ad euro 

6.792,00 al netto dell’IVA il programma 

denominato HORAS con relativa installazione 

del software, completo di due terminali, per la 

rilevazione presenze. 

 1. Aus den in den Prämissen 

dargelegten Gründen bei der Firma 

INFOMINDS AG zu einem Betrag in Höhe von 

6.792,00 Euro zzgl. MwSt. die Anwendung 

HORAS samt Installierung der entsprechenden 

Software und zwei Stempelgeräte für die 

Erfassung der Anwesenheitszeiten zu erwerben. 

  

 2. Di affidare la manutenzione del 

software di cui al punto 1 per l‘importo di euro 

350,00 annuali al netto dell’IVA, per la durata 

di anni tre, salvo revoca.  

 2. Die Wartung der Software laut Punkt 

1 zu einem Jahresbetrag von 350,00 Euro zzgl. 

MwSt. für die Dauer von drei Jahren 

vorbehaltlich eines Widerrufs in Auftrag zu 

geben. 

  

 3. Di autorizzare, per l’acquisto e il 

servizio di cui al punto 1 la spesa di euro 

8.286,24 comprensiva dell’ IVA, e di 

autorizzare la spesa per il canone annuale di 

manutenzione software pari ad euro 427,00, 

comprensivo dell’ IVA, per la durata di anni tre. 

 3. Für den Erwerb und die 

Dienstleistung laut Punkt 1 die Ausgabe in 

Höhe von 8.286,24 Euro einschließlich MwSt. 

und für die Wartung der Software die Ausgabe 

für den Jahresbetrag in Höhe von 427,00 Euro 

einschließlich MwSt. zu bewilligen. 

  

 4. Di provvedere con successivo 

provvedimento del Segretario generale 

all’impegno della spesa. 

 4. Die Zweckbindung der Ausgabe mit 

einem nachfolgenden Dekret des 

Generalsekretärs vorzunehmen. 

  

 5. Di incaricare il Segretario generale 

della sottoscrizione del contratto di fornitura di 

cui ai punti 1 e 2.  

 5. Den Generalsekretär zu ermächtigen, 

den Vertrag für die Erbringung der unter Punkt 

1 und 2 angeführten Dienstleistung zu 

unterzeichnen. 

  

 6. Di dare atto che nel sito internet del 

Consiglio regionale, nell’apposita sezione 

denominata “Amministrazione trasparente”, si 

provvederà alla pubblicazione di quanto 

disposto dalla normativa in materia di 

trasparenza.  

 6. Kundzutun, dass gemäß den 

geltenden Bestimmungen auf dem Sachgebiet 

der Transparenz die Veröffentlichung auf der 

Internetseite des Regionalrates in der 

vorgesehenen Sektion mit der Bezeichnung 

„Transparente Verwaltung“ erfolgen wird.  

  

Contro il presente provvedimento sono ammessi 

alternativamente i seguenti ricorsi:  

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden: 
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a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 

da parte di chi vi abbia interesse entro 60 

giorni ai sensi dell’art. 29 e ss. del D.lgs. 

2.7.2010, n. 104; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 

Trient, der von den Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 

von 60 Tagen im Sinne des Art. 29 ff. des 

GvD vom 2. Juli 2010, Nr. 104 einzulegen 

ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia interesse 

entro 120 giorni ai sensi del DPR 

24.11.1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den Präsidenten 

der Republik, der von Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 

120 Tagen im Sinne des DPR  vom 24. 

November 1971, Nr. 1199 einzulegen ist. 

  

IL PRESIDENTE/DER  PRÄSIDENT 

- Josef Noggler - 
firmato-gezeichnet 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

 

 


